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Nafaka alacaklarının yabancı devletlerde tahsiline ilişkin 01/03/2008 tarihli ve 64/1 sayılı Genelgemizin Sözleşmeye taraf olan devletler ve uygulamada karşılaşılan sorunlar açısından güncellenmesine ihtiyaç duyulmuştur. 

BİRİNCİ BÖLÜM
NAFAKA ALACAKLARININ YABANCI DEVLETLERDE TAHSİLİ MEVZUATI

(1) Nafaka alacaklarının yabancı devletlerde tahsiline ilişkin Türkiye açısından yürürlükte olan konuyla ilgili uluslararası sözleşmeler şunlardır:

a) Nafaka Alacaklarının Yabancı Ülkelerde Tahsiline İlişkin 1956 tarihli New York Sözleşmesi
b) Çocuklara Karşı Nafaka Yükümlülüğü Konusundaki Kararların Tanınması ve Tenfizine İlişkin 1958 tarihli Lahey Sözleşmesi

c) Nafaka Yükümlülüğü Konusundaki Kararların Tanınması ve Tenfizine İlişkin 1973 tarihli Lahey Sözleşmesi
İKİNCİ BÖLÜM

SÖZLEŞMELERİN KAPSAMI VE UYGULAMA ALANI
I- NAFAKA ALACAKLARININ YABANCI ÜLKELERDE TAHSİLİNE İLİŞKİN 1956 TARİHLİ BİRLEŞMİŞ MİLLETLER SÖZLEŞMESİ 

(1) New York Sözleşmesi olarak da anılan Sözleşmenin metni EK (1)’de, Sözleşmeye taraf olan devletler ise EK (2)’de yer almaktadır. 

(2) Sözleşmenin amacı, yabancı bir ülkede bulunan ve talep edilen devletin yargısına tâbi olan borçludan nafaka alacağının tahsilini kolaylaştırmaktır. Sözleşmenin amacı bu olmakla beraber, Sözleşmenin 1’inci maddesinin 2’nci fıkrası ile 6’ncı maddesinin 3’üncü fıkrasının getirdiği hükümler bu kolaylıktan yararlanmayı şarta bağlamaktadır.
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 (3) 1’inci maddenin 2’nci fıkrası Sözleşmede öngörülen çözüm yollarının ulusal veya uluslararası hukuk yollarının yerini alamayacağını, ancak bunlara ek olduğunu belirtmektedir. Bu hüküm ile, Sözleşmenin bir tenfiz sözleşmesi olmadığı, âkit devletlerin Sözleşmenin getirdiği kolaylaştırıcı hükümleri ancak kendi millî hukuklarına ve benimsedikleri devletler özel hukuk kurallarına aykırı düşmediği takdirde uygulayacakları ifade edilmektedir. 6’ncı maddenin 3’üncü fıkrası ise, Sözleşmenin bütün hükümlerinin uygulanmasında karşılaşılacak sorunların çözümlenmesinde borçlunun bulunduğu devletin kanunlarının ve onun devletler özel hukukuna ilişkin kurallarının yürürlükte olacağını öngörmektedir. Bu maddeye göre, nafakaya hak kazanmak ve onu tahsil etmek konularında bu Sözleşmeyle nafaka alacaklısına tanınan kolaylıklar, ancak borçlunun bulunduğu devletin mevzuatına aykırı düşmediği takdirde uygulanacağı gibi, bu uygulama dahi sözü edilen kanunlara göre olacaktır.

(4) Sözleşmenin 5’inci maddesinde, nafakanın yabancı devletlerden tahsili için iki farklı yol öngörülmektedir.

(5) Bu yollardan birincisi; nafaka alacaklısının, uyruğunda bulunduğu veya ikamet etmekte olduğu devletin yetkili merciine başvurarak aldığı nafaka ilâmını veya nafaka ödenmesini öngören ara kararını infaz edilmek üzere gönderici makam aracılığı ile borçlunun ikamet ettiği devletin aracı kurumuna göndermesidir. Bu yol tercih edildiği takdirde, ilâmın yabancı bir devlette tenfizi söz konusu olacaktır.
(6) Nafaka alacaklısı tarafından seçilebilecek ikinci yol; Sözleşmenin 3’üncü maddesinde belirtilen belgeleri göndermek suretiyle, borçlunun bulunduğu devletteki “aracı kurum” vasıtasıyla, yetkili merciden bir nafaka ilâmı veya kararı almak ve bu ilâmı o ülkede infaz ettirmektir. Nafaka ödenmesine dair alınan ilam “aracı kurum” tarafından o devletin mevzuatına göre infaz edilecek ve tahsil edilen nafaka diğer devletteki alacaklısına iletilecektir. Ancak, Almanya, Hollanda gibi bazı ülkeler özellikle adli müzaheret konusu olmak üzere, iç mevzuatlarındaki uygulama farklılıklarını gerekçe göstererek bu yolu işletmek yerine nafaka alacaklısının kendi ülkesinde aldığı bir nafaka kararı ile kendilerine başvurulmasını istemektedir. 

(7) Yukarıda anılan hükümler nedeniyle, mahkemelerden nafaka konusunda alınacak kararlar ancak borçlunun bulunduğu ülke iç hukukunda öngörülmesi halinde tenfiz edilebilecek, aksi takdirde mahkeme ilâmları ve diğer makamlardan alınacak kararlar borçlunun bulunduğu devlet makamları tarafından delil olarak kabul edilecektir. Bununla beraber, söz konusu Sözleşme aşağıda belirtilen diğer tenfiz sözleşmeleri ile birlikte uygulandığından, bunlara dayanılarak nafaka konusundaki kararın tenfizini sağlamak mümkündür. 

(8) New York Sözleşmesinin uygulanabilmesi için gerekli en önemli şart, nafaka alacaklısıyla borçlusunun farklı devletlerde bulunmalarıdır. Sözleşme uyarınca taraf devletler, bildirilen “merkezi makam”ları aracılığıyla ve doğrudan doğruya iletişim sağlayacaklardır. Bu nedenle Sözleşmenin uygulanmasında ilgili devletlerin yurtdışı temsilciliklerine herhangi bir görev düşmemektedir.

(9) Nafaka Alacaklarının Yabancı Ülkelerde Tahsiline İlişkin 1956 Tarihli Birleşmiş Milletler Sözleşmesine taraf olan devletlerin merkezî makamları EK (3)’te yer almaktadır. 
(10) Türkiye Cumhuriyeti açısından Sözleşmenin uygulanmasında “merkezî makam” Bakanlığımız Uluslararası Hukuk ve Dış İlişkiler Genel Müdürlüğü olup, bu görev yerel Cumhuriyet başsavcılıkları aracılığıyla yerine getirilmektedir. Cumhuriyet başsavcılıklarının bu görevleri iki bölümden oluşmaktadır:

a) Gönderici makam olarak
Alacaklısı Türkiye’de, borçlusu yabancı devlette bulunan nafaka işlemlerinde Cumhuriyet başsavcılıkları “gönderici makam” durumundadır. Cumhuriyet başsavcılıklarının bu konudaki en önemli görevleri, gerekli belgeleri Sözleşmenin öngördüğü şekilde düzenlettirerek yabancı devlet yetkili makamlarına iletilmek üzere “merkezî makam” durumundaki Bakanlığımıza göndermektir. Belgelerin nasıl düzenleneceği ayrıntılı bir şekilde ve örnekleriyle birlikte Genelgemiz ile web sitemizde mevcut olan başvuru kitapçığında açıklanmıştır.
b) Aracı kurum olarak
Alacaklısı yabancı devlette, borçlusu Türkiye’de bulunan nafaka işlemlerinde ise, Cumhuriyet başsavcılıkları nafaka alacağının tahsilini sağlayan “aracı kurum” durumundadır. Alacaklının bulunduğu devlet merkezî makamı tarafından gönderilen belgeler Bakanlığımız aracılığı ile borçlunun bulunduğu yerdeki Cumhuriyet başsavcılığına gönderilecektir. Cumhuriyet başsavcılıkları Sözleşmenin 6’ncı maddesi uyarınca, “alacaklının verdiği yetki sınırları dâhilinde hareket ederek alacaklı namına nafakanın tahsilini temin için gereken bütün tedbirleri” almalıdır. Cumhuriyet başsavcılıkları bu tedbirler çerçevesinde, Bakanlığımızın onayını aldıktan sonra, sulh yoluna gidebilir, gerekirse yeni bir nafaka davası açabilir ve alınacak nafaka ilâmının infazı için icra memurlukları aracılığıyla cebrî icra yoluna başvurabilir.

(11) Nafaka kararı alındıktan sonra, borçlu hakkında cebrî icra yoluna başvurularak nafaka tahsil edilip, alacaklı adına bulunduğu devlete transfer edilecek ve Bakanlığımıza da derhal bilgi verilecektir. 

(12) Cebrî icra yoluna başvurulmasına rağmen nafakanın tahsil edilememesi halinde ise, icra müdürlüklerine haczin semeresiz kaldığı ve borçlunun haczi kabil malı bulunmadığına dair ayrıntılı bir belge düzenlettirilerek, ilgili yabancı devlet merkezî makamına ulaştırılmak üzere Bakanlığımıza gönderilecektir.

II- ÇOCUKLARA KARŞI NAFAKA YÜKÜMLÜLÜĞÜ KONUSUNDAKİ KARARLARIN TANINMASI VE TENFİZİNE İLİŞKİN 1958 TARİHLİ LAHEY SÖZLEŞMESİ 

(1) Sözleşmenin metni  EK (4) ’te, Sözleşmeye taraf olan devletler ise EK (5)’ te yer almaktadır.  

(2) Sözleşmenin amacı, evlenmemiş ve yirmi bir yaşını doldurmamış olan sahih veya gayri sahih nesepli veyahut evlât edinilmiş bir çocuğun talebi üzerine verilen nafaka konusundaki kararların Âkit Taraflar arasında karşılıklı olarak tanınması ve tenfizinin sağlanmasıdır.
(3) Tenfiz istenilebilmesi için, nafaka kararları kesinleşmiş olmalıdır. Bununla birlikte, kanun yolları açık bulunmasına rağmen, talep edilen devlette geçici icra kuvvetini haiz kararlar verilebiliyorsa veya ihtiyati tedbirler alınabiliyorsa, tenfizin talep edildiği devlette diğer akit devletler tarafından verilen bu gibi kararlar hakkında da tenfiz kararı verilebilecektir. 

(4) Sözleşme bir “merkezî makam” öngörmemiştir. Ancak New York Sözleşmesi ile birlikte uygulandığından, talepler merkezî makamlar aracılığıyla yapılabilmektedir. 
III- NAFAKA YÜKÜMLÜLÜĞÜ KONUSUNDAKİ KARARLARIN TANINMASI VE TENFİZİNE İLİŞKİN 1973 TARİHLİ LAHEY SÖZLEŞMESİ

(1) Sözleşmenin metni EK (6)’da, Sözleşmeye taraf olan devletler ise EK (7)’de yer almaktadır. 
(2) Sözleşmenin amacı, aile, hısımlık, evlilik veya sıhriyet ilişkilerinden kaynaklanan nafaka kararlarının tanınması ve tenfizine imkân sağlamaktır. Bu Sözleşmeyle Çocuklara Karşı Nafaka Yükümlülüğü Konusundaki Kararların Tanınması ve Tenfizine İlişkin Sözleşmenin kapsamı genişletilmiş ve çocuklarla birlikte eşler, ana baba ile çocuklar arasındaki nafaka talepleri de tanıma ve tenfiz kapsamına alınmıştır.
(3) Tenfiz istenilebilmesi için, nafaka kararları kesinleşmiş olmalıdır. Bununla birlikte, kanun yolları açık bulunmasına rağmen, tenfiz talep edilen devlette geçici icra kuvvetini haiz kararlar verilebiliyorsa veya ihtiyati tedbirler alınabiliyorsa diğer akit devletler tarafından verilen bu gibi kararlar hakkında da tenfiz kararı verilebilecektir. 
(4) Sözleşme bir “merkezî makam” öngörmemiştir. Ancak New York Sözleşmesi ile birlikte uygulandığından, talepler merkezî makamlar aracılığıyla yapılabilmektedir. 
ÜÇÜNCÜ BÖLÜM
GÖNDERİCİ MAKAM OLARAK DÜZENLENECEK BELGELER

(1) Alacaklısı Türkiye’de, borçlusu yabancı devlette bulunan nafaka işlemlerinde, Cumhuriyet başsavcılıkları “gönderici makam” olarak aşağıdaki belgelerin düzenlenmesinde nafaka alacaklılarına yardımcı olacaklar ve belgeleri, ilgili devlet merkezî makamına ulaştırılmak üzere Bakanlığımıza göndereceklerdir.

(2) Alacaklılara kolaylık sağlamak bakımından düzenlenecek belgeler tipleştirilerek Genelgemize eklenmiştir. Uygulamada nafaka genellikle yurttaşlarımızın yoğun olarak bulundukları devletlerden istendiği için, belgeler bu devletlerde geçerli diller olan Almanca, İngilizce ve Fransızca’ya çevrilmiştir. Belgelerin ve tercümelerinin noterce tasdikine gerek yoktur. Konuya ilişkin düzenlenecek belgeler aşağıda belirtilmiştir:
a) Talep formu
(1) Borçlu hangi devlette bulunuyorsa, o devlette geçerli olan dildeki EK (8)’ de yer alan talep formu doldurulmalıdır. Örneğin, nafaka borçlusunun Almanya, Avusturya ve Hollanda’da olması halinde Genelgemiz ekindeki Türkçe-Almanca form doldurulmalıdır. Diğer devletler bakımından ise, hangi dilde form doldurulacağı EK (3)’ te Sözleşmeye taraf olan devletlerin hizasında ayrıca gösterilmiştir.

(2) Talep formu her bir nafaka alacaklısı tarafından ayrı ayrı doldurulmalıdır. 

(3)Talep formu iki nüsha olarak daktilo veya bilgisayar gibi mekanik araçlarla doldurulmalıdır.

b) Mahkeme ilâmı veya ara kararı örneği ve çevirisi
(1) Nafaka alacağı bir mahkeme kararına dayanıyorsa, mahkeme kararının kesinleşme ve icra edilebilme şerhini içeren aslı veya yeniden yazılmış aslına uygunluğu onaylı sureti gönderilmelidir. Karar veya ara kararı, ilgili mahkemenin başlığını, hâkimin imzasını ve mahkeme mührünü ihtiva etmeli, kararda kesinleşme ve icra edilebilir şerhi bulunmalı, ara kararına ise sadece icra edilebilir şerhi ( “işbu karar icra edilebilir” ) verilerek aslına uygunluğu yazı işleri müdürü tarafından onaylanmalıdır. Ayrıca ara kararının; davaya bakan mahkemenin ismini, davanın esas numarasını, taraflarını ve varsa vekilleri ile dava tarihini içermesi gerekmektedir. 
(2) Tedbir nafakasına hükmeden bir ara kararına dayanan talebin yerine getirilmesi ancak talebin gönderileceği devlette ara kararlarının tenfiz edilmesi imkanı olduğu takdirde mümkündür. Ara kararının verildiği davada son karar verildiği ve bu karar kesinleştiği takdirde, yukarıda belirtilen şekilde düzenlenecek ilâmın Bakanlığımıza gönderilmesi gerekmektedir. 

(3) Yukarıdaki nitelikleri taşıyan karara, ayrıca kararın borçlunun bulunduğu devlet diline tercümesi de eklenmelidir. 

c) Adli müzaheret belgesi 
(1) Cumhuriyet başsavcılıkları, muhtarlıkça düzenlenecek fakirlik ilmühaberini esas alarak
 EK (9)’daki adli müzaheret belgesini düzenleyip onaylamalıdır.  

(2) Adli müzaheret belgesi, Sözleşmenin uygulanması açısından altı ay süreyle geçerli olduğundan, işlemin uzaması ve özellikle borçlu hakkında dava açılması gibi durumlarda yeni tarihli belgenin düzenlenmesi gerekmektedir.
d) Vekâletname 
(1) Nafaka alacaklısının, yabancı devletin merkezî makamını nafaka alacağının tahsili için vekil tayin ettiğine dair vekâletname örneği EK (10)’da yer almaktadır. Fransa nezdinde yapılacak taleplerde doldurulması gereken vekâletname farklı özellik arz ettiğinden, buna ilişkin örnek
EK (10)’da ayrıca düzenlenmiştir. Fransa’dan yapılacak nafaka taleplerinde yalnızca bu vekâletnamenin doldurulması gerekmektedir. Vekâletnamelerin noterlerce düzenlenmesine gerek yoktur. Nafaka alacaklısının avukatı olması halinde dahi, vekâletnamenin bizzat alacaklının kendisi tarafından imzalanması gerekmektedir.

(2) Vekâletnamenin ilgili yabancı devletin hangi merkezî makamı adına düzenleneceği, EK (3)’te yer alan bu Sözleşmeye taraf olan devletler ve merkezî makamları bölümünde gösterilmiştir.

(3) Vekâletname, alacaklı tarafından kendisi adına asâleten, velâyeti altında bulunan çocukları adına velâyeten veya yasal temsilcisi tarafından imzalanacaktır.

(4) 18 yaşını bitirmiş reşit çocukların nafaka istemeleri halinde, velileri artık onları temsil edemeyeceklerinden, adlarına ayrı başvuru evrakının düzenlenmesi gerekmektedir. 

e) Çok dilli nüfus kayıt örneği 
 Nüfus kayıt örneği, nüfus aile kayıt tablosu şeklinde ve nafaka talebinin dayanağı olan evlilik ve hısımlık bağları ile kişi hallerini tümüyle gösterecek şekilde nüfus müdürlüklerinden iki suret temin edilmelidir. 

f) Tebligat belgelerinin örnekleri
Nafaka talebi bir mahkeme ilâmına dayandığı takdirde; dava dilekçesinin, duruşma gününün ve kararın nafaka borçlusuna veya vekiline tebliğ edildiğini gösteren belgenin aslına uygunluğu onaylanmış örneği ile tercümesinin iki nüsha olarak düzenlenmesi gerekmektedir. Tebligatın yapıldığına ilişkin Bakanlığımızın ve yurt dışı temsilciliklerimizin üst yazıları ile tercümeleri Bakanlığımıza gönderilmemelidir. 


g) Nafaka alacaklıları ve borçlunun birer fotoğrafı
Sağlanabildiği takdirde, belgelere nafaka alacaklılarıyla borçlunun birer yeni fotoğrafı eklenmelidir. 
h) Bakiye nafaka alacağı listesi 

Talep tarihinde, nafakaya hükmedilen mahkeme kararı çerçevesinde borçlunun ödemesi gereken nafaka ile o güne kadar ödenmiş olan nafakanın aylık olarak gösterildiği  EK (11)’de yer alan liste, alacaklı tarafından düzenlenerek Bakanlığımıza gönderilmelidir.

ı) Banka hesap formu 

Nafaka alacağının yatırılacağı banka bilgilerini içeren EK (12)’de yer alan banka hesap formu nafaka alacaklısı tarafından doldurulup imzalanarak gönderilmelidir.  

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM
BELGELERİN DÜZENLENMESİNDE VE İŞLEMLERİN YÜRÜTÜLMESİNDE

DİKKAT EDİLECEK HUSUSLAR
(1) Bakanlığımız, merkezî makam olarak yukarıdaki Sözleşmelerin uygulanmasında ilgili yabancı devlet merkezî makamı ile sürekli iletişim kurmak ve yapılan işlemler dolayısıyla bilgi vermek zorunda olduğundan, Cumhuriyet başsavcılıkları işlemleri titizlikle izlemeli ve tekide gerek kalmaksızın bu işlemlerden Bakanlığımıza ayrıntılı bilgi vermelidir. Nafaka tahsiline ilişkin bir talep yapıldığında, ilgili Cumhuriyet başsavcılığında bu işlem için mutlaka bir dosya açılmalıdır. Tahsil işlemleri sırasında ilgili yabancı makam tarafından veya Bakanlığımızca ek bilgi ve belge istendiğinden, başta alacaklının ismi, adresi ve telefonu olmak üzere gerekli bilgi ve belgeler bu dosyada muhafaza edilmelidir. 

(2) Uluslararası bir uygulama söz konusu olduğundan, belgelerin mutlaka Genelgede öngörüldüğü şekilde düzenlenmesi zorunludur. Ayrıca belgeler yabancı ülke merkezî makamlarına intikal ettirileceğinden, bunların temiz, silintisiz, okunaklı ve düzgün olmasına,  yazışma kurallarına uygun bir şekilde düzenlenmesine, mühür ve imzaların evrakın ilgili kısımlarına konulmasına özen gösterilerek, bu nitelikte olmayan belgeler değiştirilmek üzere ilgiliye iade edilmelidir.

(3) Genelge ekinde yer alan formların doldurulmasında ilgili yabancı dili bilenlerden yararlanılabilir. Ancak mahkeme kararlarının tercümesi mutlaka hukuk terimlerini bilen bir tercümana yaptırılmalıdır. Tercümenin her sayfası, tercüman tarafından adı, soyadı ve unvanı yazılarak imzalanmalıdır.

(4) Bakanlığımıza gönderilen belgeler arasında, Genelgede belirtilmeyen sevk yazıları, sarf belgeleri, muhtarlık belgeleri ve benzeri birçok gereksiz belgeler görülmektedir. Genelgede öngörülmeyen bu tür belgeler kesinlikle Bakanlığımıza gönderilmemeli ve Cumhuriyet başsavcılıklarında açılan dosyalarda muhafaza edilmelidir.

(5) İcra müdürlüklerinin bazen nafaka alacaklısının başvurusu üzerine, borçlunun bulunduğu yabancı devlet makamına haciz talimatı yazdıkları ve ödeme emri veya benzeri belgeleri düzenleyerek Cumhuriyet başsavcılıkları aracılığıyla Bakanlığımıza başvurdukları görülmektedir. Bu gibi talimatların yabancı devletlerde infazı mümkün olmadığından, zaten maddi güçlük içinde olan alacaklılar boş yere tercüme masrafı ödemek zorunda bırakılmaktadır. Bu nedenle icra müdürlüklerinin bu tür girişimlerine engel olunmalıdır.

(6) Genelge ekinde tercümeleriyle birlikte yer alan talep formunun, adli müzaheret belgesinin, vekâletnamenin, bakiye nafaka alacağı listesinin ve banka formunun nasıl doldurulacağı, III. Bölümde açıklanmış olup, daha ayrıntılı bilgi nafaka alacağının tahsiline ilişkin başvuru kitapçığında yer almaktadır. Söz konusu belgeler ve başvuru kitapçığı Bakanlığımız web sitesinin Uluslararası Hukuk ve Dış İlişkiler Genel Müdürlüğü bölümünde (www.uhdigm.adalet.gov.tr) yayımlanmıştır. 
(7)  Bazı durumlarda ilgili yabancı devlet merkezî makamı ek bilgi ve belge istemektedir. Çoğu kez alacaklının ifadesine başvurulması gereken böyle durumlarda, Cumhuriyet başsavcılıklarınca alınmış olan ifadenin çok kısa olduğu ve talep edilen bilgileri kapsamadığı görülmektedir. Bundan böyle bu konuda daha titiz davranılarak, ifade tutanaklarında ayrıntılı bilgilere yer verilerek sorulan bütün hususların mutlaka cevaplandırılması sağlanmalıdır.

(8) Nafaka alacaklısına başvuruda bulunduğu sırada, nafaka yükümlülüğünü etkileyebilecek; kişinin yeniden evlenmesi, yaşları küçük olan çocukların reşit olması veya öğrenimlerinin sona ermesi, alacaklının borçlu ile haricen anlaşması ve adres değişikliği gibi durumların en kısa zamanda Bakanlığımıza bildirilmesi gerektiği hatırlatılmalı ve ilgililerin bu yükümlülüklerini yerine getirmedikleri takdirde doğabilecek sonuçlara katlanacakları uyarısında bulunulmalıdır. 

(9) Bakanlığımız aracılığı ile nafaka talep edildikten sonra, alacaklıların Türk mahkemelerinde açtıkları boşanma, nafaka veya velayet davalarının, borçluya karşı yürüttükleri icra takiplerinin ve bu işlemlerin safahatına ilişkin bilgilerin Bakanlığımıza bildirilmesi zorunludur. Aksi takdirde, yabancı makamlarla işbirliği sonucu elde edilen tenfiz kararlarının veya yabancı mahkeme kararlarının uygulanabilirliği kalmamakta, yabancı makamlar, Türkiye’de açılan bir dava olduğu takdirde bu dava sonuçlanıncaya kadar kendi devletlerinde herhangi bir işlem yapmamaktadırlar.

(10) Nafaka bedelleri, tahsil edildiği takdirde bankalar aracılığı ile transfer edilmektedir. Nafaka tahsili sürecinde nafaka alacaklılarının nafaka bedellerini aldıkları halde almadıklarını beyan ettikleri görülmektedir. Bu tür beyanların gerçeği yansıtmadığı, nafaka bedellerinin yatırıldığı banka hesabının kontrol edilmesiyle ortaya çıkmaktadır. Bu nedenle, nafaka alacaklılarına doğru beyanda bulunmamaları halinde hem kendilerinin zarar görebileceği, hem de Bakanlığımızın yabancı makamlar karşısında zor durumda kalabileceği hatırlatılarak, böyle durumlara sebebiyet vermemeleri gerektiği açıklanmalıdır.

(11) Nafaka alacaklılarına havale edilen bedellerin banka yoluyla araştırılması esnasında, nafaka alacaklılarına gönderilen bedellerin tarih ve miktarlarıyla birlikte liste halinde tespiti gerekmektedir. Alacaklıların banka hesap ekstreleri Bakanlığımıza gönderilmeyip, ilgili banka yetkililerince incelenerek havale yoluyla gelen nafaka bedellerinin tarih ve miktarlarını alt alta gösteren bir liste halinde düzenlenmesi sağlanmalıdır.

(12) Nafaka alacaklarının yabancı devletlerde tahsiline ilişkin sözleşmeler sadece nafaka alacağını kapsadığından; tazminat, vekâlet ücreti ve yargılama giderlerinin tahsili mümkün bulunmamaktadır. 
(13) Yukarıda belirtilen uluslararası sözleşmeler gereğince Bakanlığımızdan gönderilen yazıların gereği yapılmaksızın, bazı yer Cumhuriyet başsavcılıklarınca ilgililere tebliğ edilmekle yetinildiği görülmektedir. Yukarıda belirtildiği üzere, “aracı makam” olarak görev yapan Cumhuriyet başsavcılıklarının talep sahiplerine gerektiği şekilde yardımcı olmalarının görevlerinin gereği olduğu unutulmamalıdır. 
(14) İşbu Genelge ile, Nafaka Alacaklarının Yabancı Devletlerde Tahsiline İlişkin 01/03/2008 tarihli ve 64/1 sayılı Genelge yürürlükten kaldırılmıştır.

(15)  Bu Genelgenin ekleri Uluslararası Hukuk ve Dış İlişkiler Genel Müdürlüğü tarafından ihtiyaç duyulduğunda güncellenerek www.uhdigm.adalet.gov.tr web adresinde yayımlanacaktır. 
Bilgi edinilmesini ve nafaka alacaklarının yabancı devletlerde tahsiline ilişkin işlemlerin bu Genelge esaslarına uygun olarak yürütülmesine özen gösterilmesini rica ederim.








            

  Sadullah ERGİN 










          Bakan

… /11/2011 Daire Başkanı G.G. BOZDAĞ
… /11/2011 Gen. Müd. Yrd. A.CEBECİ
… /11/2011 Gen. Müd. N. OKUR

… /11/2011 Müsteşar Yrd. A. KILIÇ 

… /11/2011 Müsteşar B. ERDEM 
EKLER:

EK-1   Nafaka Alacaklarının Yabancı Ülkelerde Tahsiline İlişkin 1956 Tarihli Birleşmiş Milletler Sözleşmesi

EK-2   Nafaka Alacaklarının Yabancı Ülkelerde Tahsiline İlişkin 1956 Tarihli Birleşmiş Milletler Sözleşmesine Taraf Olan Devletler
EK-3   Nafaka Alacaklarının Yabancı Ülkelerde Tahsiline İlişkin 1956 Tarihli Birleşmiş                                      Milletler Sözleşmesine Taraf Olan Devletler Merkezî Makamları ve Yazışma Dilleri

EK-4   Çocuklara Karşı Nafaka Yükümlülüğü Konusundaki Kararların Tanınması ve Tenfizine 

            İlişkin 1958 Tarihli Lahey Sözleşmesi
EK-5   Çocuklara Karşı Nafaka Yükümlülüğü Konusundaki Kararların Tanınması ve Tenfizine 

            İlişkin 1958 Tarihli Lahey Sözleşmesine Taraf Olan Devletler 
EK-6   Nafaka Yükümlülüğü Konusundaki Kararların Tanınması ve Tenfizine İlişkin 1973                 Tarihli Lahey Sözleşmesi

EK-7   Nafaka Yükümlülüğü Konusundaki Kararların Tanınması ve Tenfizine İlişkin 1973 Tarihli  Lahey Sözleşmesine Taraf Olan Devletler 
EK-8   1956 Tarihli Birleşmiş Milletler Sözleşmesi’nin 3’üncü Maddesi Uyarınca Düzenlenen 

            Talep Formu  

EK-9   Adli Müzaheret Belgesi Örneği İngilizce, Fransızca, Almanca
EK-10 Vekâletname Örneği İngilizce, Fransızca, Almanca
EK-11 Bakiye Nafaka Alacağı Listesi İngilizce, Fransızca, Almanca
EK-12 Banka Hesap Formu İngilizce, Fransızca, Almanca
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